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॥शुभाशंसनम्॥

िव�ायाः �काशनं ब�िवधं भवित । कदािचत् अ�यापनेन, 

कदािचत् अ�ययनेन, कदािचत् �वचनेन च । पर�तु उपयु��ाः 

�काशनमागा�ः अपेि�तिव�ा�काशनं न कुव�ि�त याव��थ�काशनं 

िव�ा�काशनं जने-जने करोित । अत एवो�म् " पु�तक� भवित 

पि�डतः" । अथा�त् य�य पा�� पु�तकािन ब�िन िविवधािन च भवि�त स 

पि�डतो भवित । �ीसोमनाथसं�कृतिव�िव�ालयः एक� तु 

सं�कृतभाषायाः �चार�सार�े�े सम�प�तकालो वत�ते तदाऽ�य� 

नूतनसािह�यसज�नां कारियतुं त�या� �काशनं कारियतुं 

द�ावधानोऽि�त । अि�म�ेव शुभे पु�ये च स�दभ� 

'�व�ण�मगुजरातजय�ती'- अवसरे तथा बे�गलू�नगरे आयोिजतायां 

'िव�सं�कृतपु�तकमेलाया'ं  �ीसोमनाथसं�कृतिव�िव�ालयः ब�नां 

��थानां �काशनं करोित । सा��तकाले नूतनानां सुभािषतानां िनमा�णं 

लोकबोधाय मनोर�नाय च आव�यकम् । तदथ� महता प�र�मेण डॉ. 

नरे��कुमार एल. प��ामहोदयेन अयं 'सुभािषतशतकं' ��थः िलिखतः 

। म�ये अयं ��थः सं�कृ�ानां सं�कृतानुरािगणां च कृते महते उपकाराय 

भिव�यित । अ�य ��थ�य �साराय अह ंशुभाशंसनं �कटीकरोिम ।

॥जयतु सोमनाथः जयतु सं�कृतम्॥

�ो. प�कज एल. जानी

कुलपितः, �ीसोमनाथसं�कृतिव�िव�ालयः
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॥ पुरोवाक् ॥

�ा�ा �लानमुखी जाता शक� रा चा�मतां गता ।

सुभािषतरसं द�ृ�वा सुधा भीता �दवं गता ।।

अमृतमिप सुभािषतरसात् िबभेित । उतो�यते 'रसो वै सः' 

वेदा�तप�रभाषायाम् । ' रसा�मकं वा�यं का�म्'  इित 

का�ल�ण�यायेन समु�प�ािन, अथ�सौरभं वहि�त 

भावमकर�दवाहीिन सुभािषतकुसुमािन सरलसं�कृतभाषया 

�वत��का��वेन महतः िवचारान् �कटीकुव�ि�त ।

जीवने जल�य अ��य च यथा आव�यकता तथा 

सुभािषत�यािप । जीवनं सि�चारैः उ�तं कतु� सुभािषतर�म् 

आव�यकमेव । सुभािषतशतकेऽिप िन�िपताः �ोकाः 

नानािवधिवचारान् उपदशेान् च �वाहयि�त । समाज�य �ितिब�बं 

संवहत् सािह�यिमद ंलोकबोधाय, लोकिश�णाय, लोकमनोर�नाय च 

उपकारकं �यात् इित आशा�मह े॥

डॉ. नरे��कुमार एल. प��ा
आचाय�ः

�ीसोम�थसं�कृतिव�िव�ालयस�ािलतः
सं�कृतमहािव�ालयः, वेरावलम् (सोमनाथः)
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 सु�ु भािषतं सुभािषतम्। सुभािषतं सव�जनिहताय वत�ते �क�तु 

सव�षां कृते िहतं मनोहा�र च वचः दलु�भमेव। सुभािषतं मधुरया िगरा 

उप�दशित मानवान्, उप�दशित समाजम्, आ�दशित कत��म्, 

िनवारयित अकत��ात्, आन�दयित च कवीन् भावकान् च। सुभािषतं 

सव�ि�मन् काले सुभािषतमेव भवित, तदिप आधुिनकं सुभािषतम् 

आधुिनकभाषया अनू�दतं भवे��ह � �कम�ाविश�यते। एतत् 

सुभािषतशतकं िव�ि�ः पि�डतैः डॉ. नरे��कुमारप��ावय�ः 

िवरिचतमि�त। एते सि�त स�दयाः कवयः िविवधिव�ािन�णाताः। 

एतेषां वैद�ूयम् अि�मन् सुभािषतशतके िवलसित, वा�वैद��यम् 

अितशोभते �वभािवकतया सि�िव�ा: अल�काराः 

सुभािषता�यल�कुव�ि�त। एत�य सुभािषतशतक�य 

आ��लानुवादसिहतं �काशनं जायमानमि�त इ�यवसरे भगवान् 

सुभािषति�यः सोमनाथः �ा�य�ते एत�य ��थर��य क�त�ये। 

किवक��त�रेव जीवित जयित च, अतः इद ं सुभािषतशतकं वषा�णां 

शतकािन जीवतात् जीया�दित च कामना।

शुभं भूयात्

कुलपितवाक्

(डॉ. लिलतकुमारः पटेलः)

का. कुलपितः

(ि�तीयावृ�ौ)



॥ पुरोवाक् ॥

�ीसोमनाथसं�कृतिव�िव�ालयः समये समये िविवधान् ��थान् 

�काशयित । त��थ�काशनपर�परायां गुजरातीभाषानुवादसिहतं मि�रिचतं 

सुभािषतशतकं �ाक् �कािशतमभूत् । सुभाषातानां मह�वं तु सव�िव�दतं 

िव�ते । सनातनं सदाचारं सि�चारं सु�ु भाष�ते सुभािषतािन । 

का�ानामुद�े�ं तु िव�ते सदाचारेषु �व��नं कदाचारे�य� िनव��नम् । 

सुभािषतैरेत�कम� सुगमतया सरसतया िवधीयते । मौि�कैः क�ठः शोभते 

सुभािषतका�ैरिप अ�माकं क�ठः सुशोभते । सुभािषतैः सव�षां �दयं 

�वीभूतमान�दमयं जायते । एतादशैृः मह�वमि�डतैः सुभािषतैः 

सं�कृतसािह�यजगत् सुसमृ� ंिव�ते । मयाऽिप रिचतािन इमािन सुभािषतािन 

रिसकानां स�दयानां सुलभािन भवेयुः इित िवचाय� िव�िव�ालय�य 

�काशनिवभागे सुभािषतस��हः �द�ः । स��होऽयं सुभािषतशतकम् इित 

ना�ा ��थब�ः कृतः �कािशतः । त� पूव� �थमावृ�ौ गुजरातीभाषानुवादः 

योिजतः आसीत् अधुना ि�तीयावृ�ौ �का�यमानायां िह��ानुवादः 

आ��लभाषायां चाऽनुवादः योिजतो िव�ते । येन त�ाषािवदामिप मुद ेएषः 

��थः अथा��वादने उपकारकः भिव�यित । अ� आ��लभाषानुवादः डॉ. 

का�त�कप��ामहोदयेन िविहतो िव�ते ।

एत�य �काशनाय अनुम�तं �ब�धनं च कृतवतां मा�यानां 

�ीसोमनाथसं�कृतिव�िव�ालय�य कुलपितपादानां �ो. गोपब�धुिम�- 

महोदयानां, मा�यानां कुलसिचवानां डॉ. दशरथजादवमहोदयानां, 

�काशनसंशोधनािधका�रणाम् अ�य ��थ�य आ��लभाषानुवादकृतां डॉ. 

का�त�कप��ामहोदयानां च हाद � ध�यवाद ंकात��यं च िविनवेदयािम ।

अयं ��थः सं�कृतरिसकानां स�दयानां भावुकानां मोदाय 

क�पतािमित कामये । अ� कि�त् �तयः �यु�त�ह � िवबुधानां �मां याचे ।

सुभािषतानां शतकं कुतुका�िचतं मया ।

सुिधयां ���मोदाय क�पतािमित कामये ॥

िनवेदकः

डॉ. नरे��कुमार एल. प��ा

आचाय�ः

�ीसोम�थसं�कृतिव�िव�ालयस�ािलतः

(ि�तीयावृ�ौ)
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िव�ार�ो�वल�ा�ाः स�पा�क�णाभृतः ।

�ोत�ा गु�वो िन�यं भि��ानिवर�ये ॥१॥

�ान�प र�� से िजनके शरीर अलंकृत ह,ै जो स�पा� पर 

क�णा बरसाते ह,�  उन स�गु�� का भि�, �ान और वैरा�य क� �ाि� के 

िलए िन�य �वण करना चािहए ।

The one whose body is adorned with the gems of 

knowledge, the one who showers compassion on the 

deserving one; such wise persons should be listened to attain 

devotion, knowledge and recourse.

�ાન�પી ર�નોથી જેમનું શરીર અલંકૃત થયેલ છે, સ�પા� ઉપર જેઓ 

ક�ણા વરસાવે છે. તેવા સ�ગુ�ઓને ભિ�ત, �ાન અને વૈરા�યની �ાિ�ત માટે 

િન�ય સાંભળવા જોઈએ.

स�येन राजते िच�ं स�येन �ाजते िगरा ।

स�येन शालते कायः सव� स�येन शोभते ॥२॥

स�य से िच� क� शोभा होती ह,ै स�य से वाणी क� शोभा होती 

ह,ै स�य से शरीर क� शोभा होती ह,ै �कं ब�ना सब कुछ स�य से सुशोिभत 

होता ह ै।

The truth befits mind, speech and the body. It 

beautifies everything.

સ�યથી િચતત્  શોભે છે, સ�યથી વાણી શોભે છે. સ�યથી કાયા શોભે 

છે, સ�યથી સઘળું શોભે છે.

तपसा राजते िच�ं तपसा �ाजते िगरा ।

तपसा शालते कायः सव� स�पसा शुभम् ॥३॥

तप से िच� सुशोिभत होता ह,ै तप से वाणी सुशोिभत होती ह,ै 

तप से शरीर सुशोिभत होता ह,ै �कं ब�ना सब कुछ �े� तप से सुशोिभत 

होता ह ै।  
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The penance befits mind, speech and body. 

Everything is beautified by the penance.

તપથી િચતત્  શોભે છે, તપથી વાણી શોભે છે. તપથી કાયા શોભે છે, 

સઘળું સાિ�વક તપથી શોભે છે.

जीवनोपवने स�यं शीलं च कुसुम�यम् ।

राि�ि�दवं वस�त�य सौर�यं तनुते सताम् ॥४॥

स�य और शील जीवन उपवन के दो फूल ह,�  जो रात�दन स�न� 

को वस�त क� सुरिभ दते� ह � ।

The truth and character are the two sauces of live-

giving, that give the fragrance of spring to the gentlemen.

સ�ય અને શીલ �વનઉપવનના બે કુસુમ છે, જે રાત�દવસ 

સ�જનોને વસં�તની સુગ�ધ આપે છે.

पाषाण�तू कठोरोऽिप तुलायामुपयु�यते ।

 न मे �ा�युपयोगोऽि�त पाषाणो माऽित�र�यते ॥५॥

प�थर क�ठन ह,ै �फर भी उसका �यिव�य म� चीज� के 

नापतोल म� उपयोग होता ह,ै �क�तु मेरा तो कह� भी उपयोग नह� ह,�  

अतः मुझसे तो प�थर भी �े� ह ै।

The stone is rigid, yet it is used in scaling down. I have 

no use anywhere, so the stone is better than me.

 પ�થર કઠોર છે, તો પણ તેનો ઉપયોગ માપતોલ કરવામાં આવે છે. 

મારો તો �યાંય ઉપયોગ નથી, તેથી મારા કરતા તો પ�થર પણ �ે� છે.

 धनं न �े� ंमनुजा य�द धम�िवव�ज�तम् ।

 अ�पं धमा��ज�तं ��ं ��लादयित दिेहनम् ॥६॥

 ह े मनु�य� ! जो धन धम�माग� से अ�ज�त न हो, वह धन 

�े�(�शंसनीय) नह� ह ै। थोड़ा भी धन, जो धम� से अ�ज�त �कया जाता ह,ै 

वह मनु�य को �स� रखता ह ै।

Hey humans! If the money is not earned through the 

righteous way, then it is not the best one. 
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A little money earned through the righteous way keeps a man 

happy.

 હે મનુ�યો ! જો ધન ધમ�માગ�થી કમાયેલ ન હોય તો તે ધન �ે� નથી. 

થોડું પણ ધમ�થી કમાયેલું ધન માણસ ને �સ�ન રાખે છે.

धने य� ं यथा लोको िवदधाित �दवािनशम् ।

तथा तु य�द धम� �यात् को द�र�ो भिव�यित ॥७॥

जैसे मनु�य धन कमाने के िलए रात�दन मेहनत करता ह,ै उसी 

तरह य�द धम� के िवषय म� भी �य�शील बना रह,े तब कौन द�र�-

िनध�न रह सकता ह ै।

A man who works hard day and night to earn money, if 

he works in the same manner for the religion (duty), then who 

will stay poor ?

જે રીતે માણસ ધન કમાવા માટે રાત�દવસ મેહનત કરે છે, તે રીતે જો 

ધમ�ની બાબતમાં �ય�નશીલ થાય, તો કોણ દ�ર� રહેશે ?

काल�तु किलसं�ोऽयं किलमेव क�र�यित ।

भ�ेन सव�था भा�ं सावधानेन धीमता ॥૮॥

यह काल किलकाल होने से किल(कलह) करायेगा ही । इसिलए 

�ानी भ� को चािहए �क वह हमेंशा सावधान रह � ।

Since this is the age of the Kaliyuga, that will create 

quarrel for sure. Therefore, the wise devotee should be 

careful.

આ કિલયુગનો કાળ હોવાથી તે કિલ જ (કલહ) કરાવશે. તેથી �ાની 

ભ�તએ સવ�થા સાવધ રહેવું.

सतां सङ्गः सदा से�ः तरङ्गचपलं मनः ।

अ�यथा �णमा�ेण द�ुपथे पदमप�येत् ॥९॥

स�न� का सदा संग करना चािहए । मन पानी के तरंगो क� 

तरह च�ल होता ह ै। य�द उसको स�स�ग म� सुरि�त न रखा जाए तो 

वह �णभर म� द�ुपथ म� �वेश करता ह ै।
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One should always be in company of gentlemen. The 

mind is as playful as the waves of water, if it is not saved in 

company of gentlemen, then momentarily it enters the abyss.

સ�જનોનો સદા સંગ કરવો. મન પાણીના તરંગો જેવુ ચંચલ છે, જો 

તેને સ�સંગમાં સાચવવામાં ન આવે તો �ણવારમાં દુ�પથમાં �વેશ કરે છે.

रजांिस वातो�धूतािन ने�ा�यावृणते नृणाम् ।

रजांिस त��ते ांिस नृणामावृणते �तुम् ॥१०॥

पवन से उड़नेवाली धूल आँख� को ढक दतेी ह ैउस तरह रजोगुण 

मनु�य के मन को ज�द ही आ�छा�दत कर दतेा ह ै।

As the flying particles cover the man's eyes due to 

wind, accordingly rajoguṇa quickly covers the human mind.

પવનથી ઉડતી રજકણો માણસોની આંખોને ઢાંકી દે છે, તેમ 

રજોગુણ મનુ�યોના મનને જ�દીથી આવૃત કરી દે છે.

मनोमरालः सरिस िनम�ला�भिस व�ध�तः ।

अधुना प�वले त�य कथं कालो �ित�मेत् ॥११॥

िनम�ल जल के सरोवर म� रहकर बड़ा �आ मन का हसं अब 

मैले जल के ग� ेम� कैसे समय �तीत करेगा ?

Grown up in a lake of pure water, how does the swan 

of that mind set now spend time in the diluted water.

િનમ�ળ જળના સરોવરમાં ઉછરેલો મનનો હંસ હવે ડહોળા પાણીના 

ખાબોિચયામાં કેવી રીતે સમય ગુ�રશે ?

िव��तानां न िव�ासः धम�माग��युता य�द ।

धम�िव�ासबा�ा� धमा�ड�बरदश�काः ॥१२॥

धम�माग� से ��, धम�िव�ास से बिहमु�ख और केवल धम� का 

आड�बर करनेवाले �ि� िव��त ह�, तब भी उन पर िव�ास नह� 

�कया जा सकता ह ै।

The apostate, extremist and only arrogant people of 

the faith cannot be trusted even if they are trustworthy.
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ધમ�માગ��યુત, ધમ�િવ�વાસથી બિહમુ�ખ અને મા� ધમ�નો આડ�બર 

કરનાર �યિ�તઓ િવ�વ�ત હોય તો પણ તેમનો િવ�વાસ કરી શકાય નહ�.

स�संग�य फलं स�ः �ा�यते सव�दा �वतः ।

काक�य सदशृो लोकः �ा�ोित िपक�पताम् ॥१३॥

स�संग का फल सव�दा त�काल �वतः िमलता ह ै। स�संग के 

कारण कौआ जैसा �ि� भी को�कल के �प को धारण कर लेता ह ै।

The fruit of being in company of gentlemen is always 

available automatically. By being in the company of 

gentlemen, a man like a crow achieves the form of the cuckoo.

સ�સંગનું ફળ સવ�દા ત�કાળ �વયં મળે છે. સ�સંગના બળે કાગડા 

જેવો માણસ કોયલના �પને પામે છે.

बकोऽिप जायते हसंो य�स�गने  सुिनि�तम् ।

ते�यः परोपका�र�यः स�ो िन�यं नमो नमः ॥१४॥

िजनके संग से सुिनि�त�प से बगुला भी हसं बन जाता ह,ै ऐसे 

परोपकारी स�त� को िन�य नम�कार ह ै।

Greeting to those philanthropic saints, in whose 

company the crane too becomes the swan for sure.

જેમના સંગથી સુિનિ�ચત પણે બગલો પણ હંસ બની �ય, તે 

પરોપકારી સંતોને િન�ય નમ�કાર.

स िपता य�तु स�पाित पु�ः सं�कारदानतः ।

स पु�ो यः स�पुनाित �वकुलं यशसो�वलम् ॥१५॥

जो िपता सं�कार दकेर पु� क� स�यक् र�ा करता ह,ै वह ही 

हक�कत म� िपता ह ैऔर जो पु� यश से अपने कुल को उ�वल करे, वह ही 

स�पु� ह ै।

He is really one's father who protects his son by 

imparting sacrament/good culture upon him. And the son that 

brings forth his seed to the glory of the same is the true son.
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 જે િપતા સં�કાર આપી પુ�ની સારી રીતે ર�ા કરે છે, તે જ ખરેખર 

િપતા છે. અને જે પુ� યશથી પોતાના કુળને ઉ�જવળ બનાવે તે જ ખરો પુ� છે.

सा क�या या कं तनोित �ेहशीलबलो�वला ।

लोकयो�भयोम��ये िपतुः प�यु� वंशयोः ॥१६॥

जो क�या �ेह और शील के बल से उ�वल रहकर िपता और 

पित के वंश� को इस लोक और परलोक म� िनर�तर सुख दतेी ह,ै वह ही 

क�या क�या ह ै।

The bride who gives eternal happiness to the children 

of her father and husband, who is blessed with the strength of 

affection and gentleness, in this world and hereafter, is the 

bride in true sense.

જે ક�યા �નેહ અને શીલતાના બળથી ઉ�જવલ િપતા અને પિતના 

વંશોને આ લોક અને પરલોકમાં િનરંતર સુખ આપ,ે તે જ ક�યા કેહવાય.

छा�ो भवे����पो गुरोः �ममपाहरेत् ।

करोित क� ंसोढ्वाऽिप सेवामेवािनशं गुरोः ॥१७॥

छा� छ� जैसा होना चािहए, जो गु� के �म को दरू कर� । वह 

क� सहन करके भी सतत गु� क� सेवा करता ह ै। वह छा� ही छा� होता 

ह ै।

The student should be like an umbrella, who removes 

the Guru's labour. He should continue to serve the Guru even 

through suffering. Such a student is called a student.

છા� છ� જેવો હોવો જોઈએ, જે ગુ�ના �મને દૂર કરે. તે ક� સહન 

કરીને પણ સતત ગુ�ની સેવા કરે છે. તો જ છા� છા� કહેવાય.

शासनं यो गुरोगृ��न ् तथैवाऽनुचरेत् सदा ।

स िश�य�ो�मो �ेयः स िव�ामिधग�छित ॥१८॥

जो गु� के शासन का - आ�ा का �हण करे और तदनुसार 

आचरण करे, वह उ�म िश�य जानना चािहए । ऐसा िश�य िव�ा �ा� 

कर सकता ह ै।
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 That student, who absorbs and follows the 

instructions (orders) of his Guru, should be considered the 

best one. Such a student can acquire the knowledge.

જે ગુ�ના શાસનને �હણ કરે અને તે �કારે સદાય અનુસરણ કરે, તે 

ઉતત્ મ િશ�ય �ણવો. તે િશ�ય િવ�ા મેળવી શકે.

�लेन रिहता भि�भा�वेन सिहता पुनः ।

य�य �यात् गु�पादा�जे स िश�य�ो�मो मतः ॥१९॥

िजसको गु� के चरणकमल म� िन�छल और स�ाव से पूण� भि� 

हो, वह िश�य उ�म िश�य जानना चािहए ।

That disciple is to be considered the best one who is 

devoid of guilt and full of devotion.

ગુ�ના ચરણકમળમાં છલથી રિહત અને ભાવ ભરેલી ભિ�ત હોય તે 

િશ�ય ઉ�મ સમજવો.

�मर�तु रस�ोऽयं कमलं नैव मु�ित ।

िश�योऽयं रससार�ो गु�पाद ंन मु�ित ॥२०॥

यह रस� �मर कमल को छोड़कर कह� भी जाता नह� ह ै। उसी 

तरह यह रस के सार को जानने वाला िश�य चरणकमल को छोड़ता नह� 

ह ै।

This lovely beetle does not leave the lotus. As such, 

the learned disciple of the essence of this interest does not 

leave the feet of the Guru.

આ રસ� �મર કમળને છોડતો નથી. તેમ આ રસના સારનો 

�ણકાર િશ�ય ગુ�ના ચરણકમળને છોડતો નથી.

मेघव�सदगु्�ं म�ये िव�ावृ�� ंकरोित यः ।

िश�योऽयं चातको नूनं तदा�वादने तृ�यित ॥२१॥

स�गु� को मेघ के समान मानता �,ँ जो िव�ा क� वषा� करता ह ै

। यह िश�य चातक ह,ै जो िव�ा अमृत के आ�वाद से तृि� �ा� करता ह ै।
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 I consider the virtuous teacher to be like a cloud, 

which rains heavily. This disciple is like Cātaka bird who is 

satisfied with the taste of nectar like learning.

સ�ગુ�ને મેઘની સમાન માનું છંુ, જે િવ�ાનો વરસાદ વરસાવે છે. 

આ િશ�ય ચાતક છે, જે િવ�ામૃતના આ�વાદથી તૃિ�ત પામે છે.

गु�वा�यं �वाितजलं िश�या�मा शुि�सि�भः ।

�ानर� ं अनघ � तु स�संयोगेन जायते ॥२२॥

गु� के वा�य �वाितन�� म� बरसते पानी के समान ह ैतथा 

िश�य का अ�तःकरण शुि�छीप के समान ह ै। उन दोन� के उ�म स�गम 

से महामू�य �ानर� का �ाक� होता ह ै।

The conscience of the Guru is the same as the water 

that showers in the Svāti constellation and that the soul of the 

disciple is pure. With the highest confluence of both of them, 

the manifestation of the great gem in the form of knowledge is 

revealed.

ગુ�નું વચનામૃત �વાિતન��માં વરસતા પાણીની સમાન તથા 

િશ�યનો આ�મા-અંતઃકરણ શુિ�ધ સમાન છે. તે બંનેના ઉતત્ મ સંગમથી 

મહામૂ�ય �ાનર�નનું �ાગ�ય થાય છે.

िव�ा फलं िववेको िह सारासारपृथ�कृितः ।

स िनिधः सव�िनिधषु चो�मः किविभः �मृतः ॥२३॥

सार और असार के पृथ�रण�प िववेक िव�ा का फल ह ै। सभी 

�कार क� िनिधय� म� यह िववेक नाम क� िनिध उ�म ह ैऐसा किवय� ने 

कहा ह ै।

The fruit of learning is the discretion between what is 

good and what is not good. Among all the treasures, the poets 

have considered the treasure of discretion as the best one.

સાર અને અસારનું પૃથ�કરણ કરવા �પ િવવેક િવ�ાનું ફળ છે. સવ� 

િનિધઓમાં તે િવવેક નામનો િનિધ કિવઓએ ઉ�મ મા�યો છે.
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 िव�ाया�तनयो बो�यो िवनयो नाम पावनः ।

पौ�ी च पा�ता �ेया �पौ�ोऽथ�ः �क��त�तः ॥२४॥

िव�ा का पावन पु� िवनय को समझना चािहए तथा िव�ा क� 

पौ�ी पा�ता को जाननी चािहए और िव�ा का �पौ� अथ� कहा ह ै।

One should know the disciplined one as the pious son 

of learning, the deserving one as the granddaughter of 

learning and the meaning/understanding as the grandson of 

learning.

િવ�ાનો પાવન પુ� િવનયને �ણવો, તથા િવ�ાની પૌ�ી પા�તાને 

સમજવી. િવ�ાનો �પૌ� અથ�ને ક�ો છે.

िव�ा ंदवे� सेवमानः स�ववृि�भ�वे�नः ।

न तेन भयभीतेन भा�ं जगित जातुिचत् ॥२५॥

िव�ा दवेी क� सेवा करनेवाला मनु�य साि�वक वृि�स�प� 

होता ह ै। उसे जगत् म� कभी भी भयभीत होना नह� चािहए ।

Human beings, who serve the Goddess of learning, 

become virtuous beings. Such beings should never fear in the 

world.

િવ�ાદેવીની સેવા કરનાર મનુ�ય સાતિ્ �વક વૃિ�સંપ�ન બને છે. તેને 

જગતમાં �યારેય ભયભીત થવું નિહ.

िव�ा ंदवेीमपुासीत उदासीन उताथ�तः ।

लभते परमाथ� वै परमान�दमादरम् ॥२६॥

वा�तिवक�प म� अथ� क� �ाि� के ल�य से उदासीन बनकर 

िव�ादवेी क� उपासना करनी चािहए, िव�ादवेी क� उपासना से ही 

परमाथ� परम आन�द और परम आदर उपल�ध होता ह ै।

One should worship the Goddess of learning for being 

genuinely indifferent. It is only by worshiping the Goddess of 

learning that the ultimate pleasure and supreme happiness is 

achieved.
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વા�તિવક રીતે ઉદાસીન બની િવ�ાદેવીની ઉપાસના કરવી જોઈએ. 

િવ�ાદેવીની ઉપાસનાથી જ પરમાથ� પરમ આનંદ અને પરમ આદાર ઉપલ�ધ 

થાય છે.

राग�षेवतां नॄणां पदने भिवता मदः ।

अ�षेाणामरागाणां पदने भिवता दमः ॥२७॥

राग और �षे से भरे �ए मनु�य� को पद से मद होता ह,ै जब�क 

राग और �षे से मु� मनु�य� को पद िमलने पर दम(संयम) �ा� होता ह ै

।

A person full of attachment and abhorrence becomes 

arrogant on acquiring some position. Whereas a person 

devoid of attachment and abhorrence becomes self-controlled 

on acquiring some position.

રાગ અને �વેષથી ભરેલા મનુ�યોને પદ મળતા મદ થાય છે. જયારે 

રાગ-�વેષથી પર થયેલા મનુ�યોને પદ મળતા દમ (સંયમ) મળે છે.

�य�ः सव�दा काय� धैय� �या�यं न क�हि� चत् ।

िहमालय�य िशखरं �य�ेनािध��ते ॥२८॥

�य� सव�दा करना चािहए । कभी भी धैय� गवाना नह� चािहए 

। �य� करके िहमालय के िशखर पर प�चँा जा सकता ह ै।

Humans should strive forever, should never lose 

patience. The summit of the Himalayas can also be reached by 

putting efforts.

મનુ�યએ સવ�દા �ય�ન કરતા રહેવું જોઈએ, �યારેય ધીરજ ગુમાવવી 

ન જોઈએ. �ય�ન કરવાથી િહમાલયના િશખર પણ પહ�ચી  શકાય છે.

�यासो र�को �ेयः �मादो भ�कः �मृतः ।

�सादो र�को �ेयो िवषादो भ�कः �मृतः ॥२९॥

�यास(�य�) मनु�य का र�क बनता ह,ै जब�क �माद 

मानवजीवन का भ�क ह ै । �साद को र�क समझना चािहए और 

िवषाद मनु�य का भ�क होता ह ै।
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Effort becomes the protector of a person by his 

development, whereas the laziness is the destroyer of human 

being. Depression is the killer of human being.

 �યાસ (�ય�ન) મનુ�યનો િવકાસ કરી ર�ક બને છે. �માદ 

માનવ�વનનો ભ�ક છે. �સાદ ર�ક છે અને િવષાદ મનુ�યને ભરખી જનાર 

છે.

 िवषादा�ु समु�धृ�य �साद ंनयते तु यः ।

सोऽ�माकं भगवान् कृ�णः गीतापीयूषदायकः ॥३०॥

िवषाद से मु� होकर �साद क� और ले जानेवाला जो ह ैवह 

हमारे भगवान् �ीकृ�ण ह ैिजसने अजु�न को िनिम� बनाकर िव� को 

गीतापीयूष (भगव�ीता�प अमृत) का दान �दया ह ै।

Lord Kṛṣṇa is the giver of the nectar in the form of 

Gītā (who withdraws us form the depression). The Bhagavad 

Gītā releases human being from poisoning and leads them to 

bliss.

િવષાદમાંથી ઉગારીને (ઉપાડીને) �સાદ તરફ જે પહ�ચાડે છે, તે 

ભગવાન �ીકૃ�ણ આપણને ગીતાપીયૂષનું દાન આપનાર છે. ભગવ�ગીતા 

મનુ�યને િવષાદયોગમાંથી મુ�ત કરી �સાદ તરફ લઇ �ય છે.

कृ�णो नाम सदान�दः परं �ेममहोदिधः ।

कृ�णो नाम सदा शा�तः दा�तोऽ�ला�तो दयाण�वः ॥३१॥

�ीकृ�ण सदान�द और �ेम का महासागर और सदा शा�त, 

दा�त, अ�ला�त ऐसे क�णा के सागर जैसा िवराट् �ि��व ह ै।
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Lord Kṛṣṇa is the great ocean of bliss and the sea of 

compassion that is always calm.

કૃ�ણ એ સદાન�દ અને �ેમનો મહ�મ મહાસાગર અને સદા શા�ત, 

દા�ત, અકલા�ત એવા ક�ણાના સાગર જેવું િવરાટ �યિ�ત�વ છે.

अिभमानोऽिप महतां िवदषुामेव शोभते ।

मृगाणां भयकृद ्गज�न् मृगराजो िह राजते ॥३२॥

महान् िव�ान� को अिभमान भी शोभा�पद ह ै। मृग� के िलए 

भय�कर गज�ना करनेवाले मृगराज �संह िनि�त शोिभत होता ह ै।

The pride of the great scholars is also adorned. The 

lion is indeed adorned even after roaring high on deers.

મહાન િવ�વાનોનું અિભમાન પણ શોભે છે.મૃગોને ભયંકર ગજ�તો 

મૃગરાજ �સંહ ખરેખર શોભે છે.

मदोऽिप महतां नूनं िवदषुामेव शोभते ।

मतंगजो िह मदवान् िनतरामेव राजते ॥३३॥

महान िव�ान� का मद भी शोभायमान होता ह,ै जैसे मदम�त 

मातंग ब�त ही शोभायमान रहता ह ै।

The arrogance of great scholar is also decorative. As 

such an arrogant elephant is becoming very attractive.

મહાન િવ�વાનોનો મદ પણ શોભા આપનાર હોય છે. જેમ કે 

મદમ�ત માતંગ ખૂબ જ શોભાયમાન બની રહે છે.

ल�का�ायं तु नगरं नृपोऽिप रावणोपमः ।

�जा तु त��जा�ाया रामरा�यं कथं भवेत् ॥३४॥

ल�का जैसा नगर और रावण जैसा राजा हो तथा �जा भी 

रावण क� ल�का क� �जा जैसे हो तब वहाँ रामरा�य कैसे स�भव ह ै?

How can there be the state of Rāma, where there is a 

city like Laṅkā, a king like Rāvaṇa and the people are like that 

of Laṅkā ?

14



લંકા જેવું નગર અને રાવણ જેવો રા� હોય તથા �� પણ રાવણની 

�� જેવી હોય �યાં રામરા�ય કેમ થાય ?

मोहा�धं दश�नं य�य कामा�धं �पश�नं पुनः ।

�ोधा�धं सव�दा च�ुः कथं शाि�तभ�िव�यित ॥३५॥

िजसक� दिृ� मोहा�ध हो, �पश� कामा�ध हो और ने� सव�दा 

�ोधा�ध हो उसे �कस �कार शाि�त िमल सकती ह ै?

What will make peace to a person, whose eyes are 

enamored by attachment and touched by desire; and whose 

eyes are always blind with anger ?

જેની �િ� મોહા�ધ અને વળી �પશ� કામા�ધ હોય તેમજ આંખ 

સવ�દા �ોધથી આંધળી હોય તેને શાંિત કયાથી થશે ?

कामा�ा�तं मनो य�य �ोधा�ा�तं च दश�नम् ।

लोभा�ा�तािन कमा�िण मूढः शा��तं कथं �जेत् ॥३६॥

िजसका मन काम से आ�ा�त, दश�न �ोध से आ�ा�त और कम� 

लोभ से आ�ा�त हो, ऐसे मूढ को शाि�त कैसे िमले ?

What will make peace to that a fool person, whose 

heart is fainted by works, works of wrath and works of greed ?

જેનું મન કામથી આ�ા�ત, દશ�ન �ોધથી આ�ા�ત અને કાય� લોભથી 

આ�ા�ત હોય તેવા મૂઢને શાંિત કેમ મળે ?

य� य� भवेद ्भानुः �ुवं त� भवेद ्�िुतः ।

 य� य� च सि��ा िवनय�त� वै �ुवम् ॥३७॥

जहाँ जहाँ सूय� होता ह,ै वहाँ वहाँ िनि�त �ुित(�काश) 

होती ह ै। जहाँ जहाँ सि��ा होती ह ैवहाँ वहाँ िनि�त�प से िवनय 

होता ह ै।

Wherever the Sun is, there is definite light. Wherever 

there is harmony, there is definitely humility.

�યાં �યાં સૂય� હોય �યાં �યાં ન�કી �ુિત�કાશ હોય છે. �યાં �યાં 

સિ�વ�ા હોય �યાં �યાં િનિ�ચતપણે િવનય હોય છે.
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फलेन न�ता य���णां क�णाभृताम् ।

सि��ाना ंमानवानां त�द ्भवित न�ता ॥३८॥

जैसे क�णा से भरे �ए वृ� फल� से न� हो जाते ह,�  वैसे 

सि��ास�प� मनु�य� म� िव�ा आने से न�ता आती ह ै।

As the trees packed with the fruits of compassion bend 

down, similarly the wise persons on acquiring knowledge 

become polite.

જેવી રીતે ક�ણાથી ભરેલા વૃ�ો ફળ આવતાં નમી પડે છે, તેમ 

સિ�વ�ા સ�પ�ન મનુ�યોને િવ�ા આવતાં ન�તા મળે છે.

यथां जलं समु��य नोपभो�यं तरि�गणः ।

तथा धनं समु��य कृपण�य तरि�गणः ॥३९॥

जैसे तरंगयु� समु� के जल का उपभोग नह� हो सकता ह,ै वैसे 

तरंगी और लोभी (मु�ी न खोलनेवाले) मनु�य का धन िबना उपभोग-

उपयोग पड़ा रहता ह ै।

Just as the eccentric (wave form of water) cannot 

enjoy the water of the sea, the wealth of the greedy person 

who does not open his wealth, also falls without consumption.

જેમ તરંગી (તરંગવાળા) સમુ�ના જલનો ઉપભોગ થઈ શકતો નથી 

તેમ તરંગી અને લોભી મુઠી ન ખોલનાર લોિભયાનું ધન પણ ઉપભોગ વગરનું 

પ�યું રહે છે.

वृ�ो वृ�ित स�तापं पा�थानां पिथ स�भवम् ।

 स�तो िन�ि�त स�तापं भ�ानां भवस�भवम् ॥४०॥

 वृ� माग� म� चलनेवाले पिथक� के माग��म को िमटात� ह � । स�त 

भािवक भ�� के भवसागर के स�ताप को समूल नाश करत� ह � ।

The tree clears the pathways of the tired traveler 

(Pathika) from walking along the path. Saints equate the 

torments of followers created in this world completely.
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વૃ� માગ�માં ચાલવાથી થાકેલા પિથકના માગ��મને મટાડે છે. સ�તો 

ભાિવકોને ભવસાગરમાં થતા સ�તાપને સમૂળ હણે છે.

त�णां सकला स�पत् प�-पु�प-फला�दका ।

सव�षामेव भूतानां साधार�येन शम�णे ॥४१॥

वृ�� क� प�-पु�प-फल आ�द सव� स�पदा समान�प से सव� 

�ािणय� के सुख के िलए ही होती ह ै।

The leaf-flower-fruit, primitive heritage of trees, is 

equally useful for the happiness of all animals.

વૃ�ોની પ�-પુ�પ-ફળ આ�દ સકળ સંપદા સમાનપણે સવ� 

�ાણીઓના સુખ માટે જ હોય છે.

त�णां सदशृाः स�तः सव�क�याणकारकाः ।

सम�ं जीवनं येषां परेषामेव शम�णे ॥४२॥

सबके क�याणकारी स�त स�न त�वर जैसे होत� ह,�  िजनका 

सम� जीवन ओर� के ही सुख के िलए होता ह ै।

The gentlemen doing well to others are like trees, 

whose whole life is for the happiness of others.

સવ�નું ક�યાણ કરનારા સ�જનો ત�વર જેવા હોય છે, જેઓનું 

સમ� �વન બી�ઓના જ સુખ માટે હોય છે.

ध�योऽिस ध�यध�योऽिस �वमेव क�टक�मु ।

येन �वां नोपधष�ि�त जना येऽिभभवो�सुकाः ॥४३॥

ह ेक�टकयु� वृ� ! तुम ध�य हो, तुम ध�य� म� भी ध�य (सबसे 

ध�य) हो, �य��क तेरा ितर�कार करने को उ�सुक मनु�य काँट� के भय से 

तेरा ितर�कार नह� कर सकत� ह � ।

Hey, cut trees! Blessed are you in the rich, for men 

despised by you cannot be condemned for fear of thorns.

હે કાંટાળા વૃ� ! તું ધ�ય છે, તું ધ�યોમાં પણ ધ�ય છે, કેમ કે તારો 

િતર�કાર કરવા ઉ�સુક માણસો કાંટાઓના ભયે તારો િતર�કાર કરી શકતા નથી.
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वनेषु जातं कुसुमं वने एव िवशीय�ते ।

मूढलोके तु किवता सरसाऽिप न का�यते ॥४४॥

वन� म� �कट होनेवाला फूल वन म� ही सूख जाता ह ै। किवता 

सरस हो �फर भी मूढ लोग� म� उसका आदर नह� �कया जाता ह ै।

The flower that grows in the forest dries up in the 

forest itself. Even if poetry is good, it is not respected among 

stupid people.

વનમાં �ગટેલું �લ વનમાં જ સુકાય �ય છે. કિવતા સરસ હોય તો 

પણ મૂઢ લોકોમાં તેનો આદર કરવામાં આવતો નથી.

सौहादा�य नम�त�मै कृ�ण�य परमा�मनः ।

सुदा�ः �ी�यो न�ो य��ीय�न भािवता ॥४५॥

परमा�मा �ीकृ�ण के उस सौहाद-� मै�ीभाव को नम�कार ह,ै 

िजसने सुदामा के �ी�य को न� करके उसके िवपरीत उसको य��ी 

बना �दया ।

Salutation to the golden friendlines of Paramātmā Śrī 

Kṛṣṇa, who destroyed the poverty of Sudāmā and made him 

rich by reversing it.

પરમા�મા �ીકૃ�ણના તે સ�હાદ�-મૈ�ીભાવને નમ�કાર છે, જેને 

સુદામાના �ી�યનો નાશ કય� અને તેને ઉલટાવીને ય��ી બનાવી દીધી.

िवजय�तपसो नूनं िन�काम�य �वत�ते ।

अ�ाऽिप �ुवबाल�य यशो जगित द�ृयते ॥४६॥

िन�काम तप क� ही िवजय होती ह ै। बालभ� �ुव का यश आज 

भी जगत म� �दखाई दतेा ह ै।

The penance, devoid of desire, is indeed triumph. The 

success of the young devotee Dhruva is still visible in the 

world today.

િન�કામ તપનો ન�કી િવજય થાય છે. બાળભ�ત �ુવનો યશ આજે 

પણ જગતમાં દેખાય છે.
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य�य �या�गव�ि�ध�म� य�य मितः सदा ।

िवजयं सैव लभते यथा राजा युिधि�रः ॥४७॥

िजसको भगवान् म� भि� ह,ै िजसक� धम� म� सदा मित ह,ै 

उसको ही िवजय िमलती ह ैजैसे �क राजा धम�राज युिधि�र को िवजय 

�ा� होती ह ै।

He who has the devotion of God, whose faith is 

always in religion, is the one who gets victory. Just as the 

Dharmarāja Yudhiṣṭhira gets victory.

જેને ભગવાનની ભિ�ત છે, જેની સવ�દા ધમ�માં મતી છે, તેને જ 

િવજય મળે છે. જેમ કે રા� ધમ�રાજ યુિધિ�રને િવજય મળે છે.

जीव�य न बलं �कि�त् बलं सव� हरेम�तम् ।

यि�ना िवजयो जातः श�ुिभ�व�परािजतः ॥४८॥

जीव के पास कुछ भी बल नह� ह,ै वह बल जीव का नह� ह,ै परंतु 

सकल बल �ीह�र भगवान् का ही ह ै। ह�र के आ�य के िबना िवजयी 

अजु�न का भी श�ु� ने पराजय �कया था ।

The force that life has, it is not the force of life, but the 

whole force is considered to be that of Lord. Without the 

support of Lord Arjuna's victory has been defeated by 

enemies.

�વન પાસે જે બળ છે, તે બળ �વનું નથી પરંતુ સઘળું બળ હ�રનું 

જ માનવામાં આ�યું છે. હ�રના સહારા િવના િવજય–અજુ�નનો શ�ુઓએ 

પરાભવ કય�.

य� दःुखं भवे�ा�ये त�ो��ं न संशयः ।

सहदवे�तु दवै�ः पा�डवान् �कं �िज�पत् ॥४९॥

जो दःुख भा�य म� होता ह ैउसे भुगतना ही पड़ता ह,ै उसम� 

कोई संशय नह� ह ै। सहदवे भा�य को जाननेवाला दवै� था �फर भी 

उसने पा�डव� को �या बताया ?
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There is no doubt that the misery which has been 

exacerbated by the misfortune must continue. What did 

Sahadeva tell the Pāṇḍavas despite being a knowledgeable 

divinity of fate ?

જે દુઃખ ભા�યમાં મંડાયેલું છે તે દુઃખ ભોગવવું જ રહયું તેમાં કંઈજ 

સંશય નથી, સહદેવ ભા�યનો �ણકાર દૈવ� હોવા છતાં તેણે પાંડવોને શું 

જણા�યું ?

यशोऽथ� यतते लोकः धनाथ� चाऽिप सव�था ।

पु�ाथ� चाऽिप जगित त�ा�य� न वत�ते ॥५০॥

लोग यश के िलए मेहनत करत� ह,�  धन के िलए सव�था �य� 

करत� ह � और पु� के िलए जगत म� �य� करते �दखाई पड़त� ह,�  उसम� 

आ�य� नह� ह ै।

One should not have recourse in this world for people 

working hard for success, striving for wealth or for son.

લોકો યશ માટે મેહનત કરે, ધન માટે સવ�થા �ય�ન કરે કે પુ� માટે 

જગતમાં �ય�ન કરતો દેખાય તેમાં આ�ચય� નથી.

अथा�थ� यतते लोक�त�ा�य� न �क�न ।

अनथ�माग�माि��य त�ा�य� िह वत�ते ॥५१॥

अथ�(धन) के िलए लोग �य� करत� ह,�  उसम� आ�य� नह� ह ै

�क�तु अनथ�-माग� का आ�य करके अथ� पाने के िलए �य� करत� ह,�  उसम� 

िनि�त ही आ�य� ही कहना चािहए ।

There is no surprise in the human endeavour to earn 

money, but there is really a surprise in trying to earn money by 

harbouring the wrong path.

અથ�ને માટે માણસ �ય�ન કરે તેમાં કંઈ આ�ચય� નથી પણ અનથ�-

માગ�નો આ�ય કરીને અથ� મેળવવા �ય�ન કરે તેમાં ખરેખર આ�ચય� જ 

કેહવાય.
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यशोऽथ� यतते कि���ा�य� न �क�न ।

परे�योऽपयशो द�ा��ा�य� िह वत�ते ॥५२॥

कोई मनु�य यश के िलए �य� करे, उसम� �या आ�य� हो 

सकता ह ै? पर�तु दसूर� को अपयश दकेर अपना यश पाना चाहत� हो 

उसम� तो िनि�त ही आ�य� कहना चािहए ।

There is no surprise in the human endeavour to 

achieve success, but there is really a surprise in trying to 

achieve success by failing others.

કોઈ માણસ યશ માટે �ય�ન કરે, તેમાં શું આ�ચય� પરંતુ બી�ને 

અપયશ આપીને યશ મેળવવા મથે તેમાં તો ખરેખર આ�ચય� કેહવાય.

पदाथ� यतते कि���ा�य � न �क�न ।

 पदाथ�न पद ं�े�सेत् त�ा�य� िह वत�ते ॥५३॥

पद पाने के िलए कोई �य� करे, उसम� कोई आ�य� नह� ह ै

�क�तु पदाथ� दकेर पद पाना चाहत� ह,�  उसम� आ�य� ही ह ै।

There is no surprise in the human endeavour to get a 

position, but there is really a surprise in trying to get a position 

by offering bribe.

પદ મેળવવા કોઈ �ય�ન કરે, તેમાં કંઈ આ�ચય� નથી પણ પદાથ� 

આપીને પદ મેળવવા ઈ�છે તેમાં આ�ચય� કેહવાય.

पदने तु मद ंकुव�न् मदो�म�ो मतो िह नः ।

 पदने �वदमं कुव�न् मदमु�ोऽितशोभते ॥५४॥

पद से मद करे, वह मदो�म� गज माना गया ह,ै पद पाने के 

िलए अपने आपको जो पदमु� करके दमन करनेवाला होता ह,ै वह 

�ि� अ�य�त सुशोिभत होता ह ै।

We think of him as a mad on becoming an arrogant 

one after getting some position. A person, who is oppressing 

himself after being in some position, becomes increasingly 

attractive.
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પદથી મદ કરે તેને તો અમે મદો�મતત્  (પાગલ-ગાંડો) મા�યો છે.પદ 

મ�યા પછી પોતાની �તનું દમન કરનાર મદમુકત �યિ�ત અિતશય 

શોભાયમાન બની રહે છે.

वषा�यां जायते नूनं प�वलं तु मलीमसम् ।

बृह�सर�तु िवमलं िवमलम् एव राजते ॥५५॥

वषा�काल म� छोटे तालाब और गत� िनि�त मिलन पानीमय 

होते ह,�  पर�तु िनम�ल जल के बड़ ेसरोवर तो िनम�ल ही रहते सुशोिभत 

होत� ह � ।

During the monsoon season, small lakes and ponds 

may turn dirty, but large reservoirs of saline water may remain 

intact.

વષા�કાળમાં નાના તળાવડાં અને ખાબોચીયાંઓ ન�કી મેલાં થાય જ 

પરંતુ િનમ�ળ જલના મોટા સરોવરો તો િનમ�ળ જ રહી શોભતાં હોય છે.

�दन�यान�तरं राि� रा�े�ान�तरं �दनम् ।

सुख�यान�तरं दःुखं दःुख�यान�तरं सुखम् ॥५६॥

�दवस के पीछे(बाद म�) रात आती ह ैऔर रात के पीछे �दन 

आता ह ै। सुख के पीछे दःुख और दःुख के पीछे सुख आत� ह � ।

Happiness is followed by pain and pain is followed by 

happiness, as day is followed by night and night is followed 

by day.

�દવસની પાછળ રાત અને રાતની પાછળ �દવસ આવે છે તેમ સુખની 

પાછળ દુઃખ અને દુઃખની પાછળ સુખ આવે છે.

उ��य क�टके �ीितः िव�ायां वायस�य च ।

उ�करे रासभ�यैवं खल�य खलस�गमे ॥५७॥

ऊंट को काँट� म� �ीित होती ह,ै कौ� को िव�ा म� और गध� को 

कूडकेरकट के ढेर म� �ीित (खुशी) होती ह,ै उसी तरह दजु�न को दजु�न के 

स�ग म� �ीित होती ह ै।
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The camel loves thorns, the crow loves discrete and 

the donkey loves garbage, similarly, the wicked person loves 

to be in the company of wicked persons.

�ટને કાંટામાં �ીિત હોય છે, કાગડાને િવ�ામાં અને ગધેડાને 

ઉકરડામાં �ીિત હોય છે, તેમ દુજ�નને દુજ�નનાં સંગમાં �ીિત હોય છે.

च��व�सकलं �ेयं सुखं संसा�रकं नरैः ।

सूय�व�सकलं �ेयं सुखं चा�याि�मकं जनैः ॥५८॥

संसार के सभी सुख मनु�य� को च�� क� समान समझना 

चािहए तथा आ�याि�मक सभी सुख सूय� क� समान समझना चािहए 

अथा�त् च�� क� वृि� और �य होत� ह � �क�तु सूय� का �ास नह� होता ह ै।

Humans know the happiness of the world like the 

moon and the spiritual happiness like the sun. It means the 

moon grows and decays but the sun does not decay.

સંસારનું સઘળું સુખ માણસોએ ચં�ની જેવું �ણવું તથા આ�યાિ�મક 

સુખ સઘળું સૂય�ની જેમ �ણવું. અથા�ત્ ચં�ની વૃિ�ધ અને �ય થાય છે પરંતુ 

સૂય�નો �ાસ થતો નથી.

ऋतूनां तु यथा च�ं िनयमा�प�रवत�ते ।

सुखदःुखािभधं च�ं तथैव प�रवत�ते ॥५९॥

ऋतु� का च� िनर�तर घूमता रहता ह,ै उसी तरह सुख और 

दःुख का च� भी िन�य घूमता रहता ह ै। सुख के बाद म� दःुख और दःुख के 

पीछे सुख आत� ह � ।

The cycle of seasons revolves regularly. Similarly, the 

cycle of happiness and sorrow also revolves forever. 

Happiness is followed by sorrow and sorrow is followed by 

happiness.

ઋતુઓનું ચ� િનયિમત ફયા� કરે છે. તેમ સુખ અને દુઃખનું ચ� પણ 

હંમેશા ફરતું રહે છે.સુખ પછી દુઃખ અને દુઃખની પાછળ સુખ આવે છે.

�व�यैव सुखकामा ये सुिखनो न भवि�त ते ।

सव��य सुखकामा ये सुिखन�तु भवि�त ते ॥६०॥
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जो लोग केवल अपने ही सुख क� कामना करत� ह,�  वे सुखी नह� 

हो सकते ह,�  �क�तु जो सबके सुख क� कामना करत� ह,�  वे िनि�त सुखी 

होते ह � ।

Those, who want only their own happiness, do not 

become happy. But, those, who want the happiness of all, 

become happy.

જે લોકો ફ�ત પોતાના જ સુખની કામના કરે છે તેઓ સુખી થઇ 

શકતા નથી, પરંતુ જેઓ સવ�ના સુખની કામના કરે છે તેઓ સુખી થાય છે.

कदािचत् वध�ते दःुखं कदािचत् सुखमेव च ।

कदािचत् वध�ते राि�ः कदािचत् �दनमेव च ॥६१॥

कभी दःुख बढ़त� ह � और कभी सुख बढ़ते ह � । (जैसे) कभी रात 

बढ़ती ह ैतो कभी �दन बढ़ते ह � अथा�त् कभी रात ल�बी होती ह ैतो कभी 

�दन ल�बे होत� ह � ।

Sometimes grief increases and sometimes happiness 

increases. (As) Sometimes the night is longer, sometimes the 

day is longer.

�યારેક દુઃખ વધે છે અને �યારેક સુખ વધે છે. (જેમ કે) �યારેક રાત 

મોટી હોય છે, તો �યારેક �દવસ મોટો હોય છે.

भोगयु�ं भावहीनं जीवनं रावणोपमम् ।

सभायां संि�थतो �ूते रामरा�य�य कामनाम् ॥६२॥

भोग� से भरा �आ, भाव-भि�रिहत रावण जैसा जीवनच�र� 

हो �फर भी सभा म� रामरा�य क� कामना �द�श�त करत� ह � । रामरा�य 

क� �थापना होनी चािहए इस िवषय पर �वचन दते� ह � ।

Although full of desires, there is a biographical 

version of Rāvaṇa without emotion and devotion but it shows 

the work of Rāma Rājya. Such a person delivers lectures on 

the topic of the establishment of Rāma Rājya.
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ભોગથી ભરેલું, ભાવ-ભિ�ત વગરનું રાવણના જેવું �વનચ�ર� હોય 

પણ સભામાં રામરા�યની કામના દશા�વે. રામરા�ય �થપાવું જોઈએ એ 

િવષય પર �વચન આપે.

आदश� म�यते रामं जीवनं रावणोपमम् ।

श�दषेु रामरा�यं �यात् न कदािच�ु जीवने ॥६३॥

राम को आदश� मानते ह � �क�तु जीवन रावण जैसा होता ह ैतो 

उसके जीवन म� शाि�दक रामरा�य आ सकता ह ै �क�तु परमाथ�तः 

वा�तिवक जीवन आचरण म� रामरा�य नह� आ सकता ।

One who believes in Rāma as an ideal man, but live 

life as a Rāvaṇa, Rāma Rājya never comes in his way of life.

જે રામને આદશ�પુ�ષ માને પણ �વન રાવણ જેવું �વે, તેના 

�વનમાં શાિ�દક રામરા�ય આવે પણ �યારેય પરમાથ�માં �વનમાં 

આચરણમાં રામરા�ય આવતું નથી.

रामो नाम परं स�यं रामो नाम परं सुखम् ।

रामो नाम परो धम� रामो नाम परो रसः ॥६४॥

राम अथा�त् परम स�य, परम सुख, परम धम� और परम रस ।

Rāma means supreme truth, supreme happiness, the 

highest righteousness and supreme interest.

રામ એટલે પરમ સ�ય, પરમ સુખ ,પરમ ધમ� અને પરમ રસ.

निह भोगेन काम�य न च �ोध�य कोपतः ।

अकामेन कामशाि�तः �ोधशाि�तरकोपतः ॥६५॥

भोग से काम क� शाि�त नह� होती । कोप से �ोध क� शाि�त 

नह� होती । काम के �याग से काम क� शाि�त होती ह ैऔर �ोध के �याग 

से �ोध क� शाि�त होती ह ै।

Desire does not calm the desire. Anger does not satisfy 

anger. Abandonment of desire leads to the control of desire. 

Abandonment of anger leads to the control of anger.

25



ભોગથી કામની શાિ�ત થતી નથી. કોપથી �ોધની શાિ�ત થતી નથી. 

કામનો �યાગ કરવાથી કામની શાિ�ત અને �ોધનો �યાગ કરવાથી �ોધની શાિ�ત 

થાય છે.

कुिम�ं तु �यजे�स�ः �ा�ो दभुा�वस�भृतम् ।

अ�पं तदा�वे दःुखं �याद�यथा महदायतौ ॥६६॥

�ा� पु�ष दभुा�व से भरे �ए कुिम� का �याग कर� । ऐसे कुिम� 

को छोड़ने म� थोड़ा अ�पकािलक दःुख होता ह ै�क�तु अ�यथा प�रणाम म� 

बड़ � दःुख का अनुभव करना पड़ता ह ै।

A wise man should renounce a malicious friend. It 

would be a little sad to leave such a malicious friend at that 

time. Otherwise, there would be a lot of pain afterwards.

�ા� પુ�ષે દુભા�વથી ભરેલા કુિમ�નો �યાગ કરવો જોઈએ. આવા 

કુિમ�ને છોડવામાં તે સમયે થોડું દુઃખ થાય પણ અ�યથા પ�રણામમાં ઘ�ં દુઃખ 

ભોગવવું પડે.

िम�ं तत् यो िहतं प�येत् िम�ं तत् यो िहतं वदत्े ।

अिहत�य तु कता� य�ति�म�ं नैव भ�यते ॥६७॥

िम� उसे कहते ह ैजो िहत को दखेे, िहत क� बात करे । जो अिहत 

करे उसके िलए िम� श�द का �योग ही नह� �कया जा सकता ह ै।

A friend is that who sees and speaks about interest. 

The word friend cannot be used for one who does harm.

િમ� તેને કેહવાય જે િહત જોય િહતની વાત કરે. જે અિહત કરે તેના 

માટે િમ� શ�દ જ ન કેહવાય.

िम�ं छ�ेण सदशृम�ु मं प�रक��य�ते ।

तापं सो�वा �वयं िन�यं छायाम�य�य वध�येत् ॥६८॥

िम� छ� जैसा होता ह ैतो उ�म ह ैजो �वयं ताप को सहकर 

अ�य को िन�य छाया दतेा ह ै।

It is the best to have a friend like an umbrella that can 

withstand thunderstorms and give regular shadow to them.
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િમ� છ� જેવો હોય તે ઉ�મ ગણાય જે પોતે તડકો સહન કરીને 

અ�યને િન�ય છાયા આપે.

सि�म�ं सव�दा �ेयं च�दनेन सम ं भुिव ।

�वा�मानं �िवलो�याऽिप शै�यं स�तनुतेतराम् ॥६९॥

सि�म� सव�दा च�दन क� समान होता ह,ै जो अपने आपको 

िघसकर दसूर� को शीतलता दतेे ह � ।

A good friend is like a sandalwood who robs himself 

and gives coolness to others.

સિ�મ� સવ�દા ચંદનની સમાન �ણવો જે પોતાની �તને ઘસીને 

બી� ને શીતળતા આપે છે.

िम�ं तु सूय�सदशृ ं भा�ं ने�दसुमं �िचत् ।

वध�ते �ीयते िन�यं कलेव �ेम य�य ह ॥७०॥

िम� सूय� जैसा होना चािहए, िजसक� मै�ी कायम एक�प रह े। 

िम� च�� जैसा नह� होना चािहए िजसका �ेह च�� क� कला क� तरह 

घटता-बढ़ता रह े।

A friend is like the Sun whose friendship is always 

uniform, not like the Moon, whose affection grows and 

diminishes according to the art of the Moon.

િમ� સૂય�ના જેવો હોય જેની મૈ�ી હંમેશા એક�પ રહે, નિહ કે ચં�ની 

જેવો કે જેનો �નેહ ચં�ની કળાની માફક વધે અને ઘટે.

पापं भयं जनयते मानसी वेदना ततः ।

अभयिम�छता हयंे पापं य�ेन धीमता ॥७१॥

पाप भय का जनक ह ैऔर उससे मानिसक वेदना होती ह ै। 

अभय को चाहनेवाले बुि�मान् मनु�य को य�पूव�क पाप छोड़ना 

चािहए ।

Sin leads to fear and it causes mental distress. The 

wise man, who wants to be fearless, should deliberately 

renounce sin.
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પાપ ભયને જ�માવે છે અને તેનાથી માનિસક વેદના થાય છે. અભય 

ઈ�છતા બુિ�ધશાળી માણસે ય�નપૂવ�ક પાપ છોડવું જોઈએ.

पु�यं सुखं जनयते मानस� च �स�ताम् ।

 ततः सुखा�थ�ना से�ं पु�यं य�ेन धीमता ॥७२॥

पु�य सुख को ज�म दतेा ह ैऔर मानिसक �स�ता को ज�म दतेा 

ह ै। उससे सुख चाहनेवाले बुि�मान् मनु�य को य�पूव�क पु�य-धम� का 

आचरण करना चािहए ।

A good deed is the giver of happiness in the form of 

virtuous mental complacency. Therefore, an intelligent 

person should deliberately conduct the virtuous  dharma to be 

happy.

પુ�ય સુખ અને માનિસક �સ�નતાને જ�માવે છે, તેથી સુખ 

ઈ�છતા બુિ�ધશાળી માણસે ય�નપુવ�ક પુ�ય-ધમ�નું આચરણ કરવું જોઈએ.

आर�भेऽ�पं कदािचत् �यात् सुखं पापेन कम�णा ।

अिधकञच् भवे�दःुखं प�रणामे न संशयः ॥७३॥

पापकम� से आर�भ म� कदािचत् अ�पसुख होता ह ै �क�तु 

प�रणाम म� अिधक दःुख होता ह,ै उसम� संशय नह� ह ै।

Sin may have some happiness in the beginning, but as 

a result, there is no doubt that there is more grief.

પાપકમ�થી શ�આતમાં કદાચ થોડું સુખ મળે પણ પ�રણામે અિધક 

દુઃખ થાય છે, એમાં સંશય નથી.

यकृ�वा �या�मनः शु� ंिनभ�यं िनम�लं कलम् ।

तदवे कम� संसे�ं तेन सौ�यं िनर�तरम् ॥७४॥

जो कम� करके मन क� शुि�, िनभ�यता, िनम�लता, सौ�दय� होता 

हो वही कम� करना चािहए । ऐसे कम� से ही िनर�तर सुख िमलता ह ै।

One should perform such duties that give purity, 

fearless, humbleness and beautifulness to the mind. Such 

duties bring continuous happiness.
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જે કમ� કયા� પછી મન, શુિ�ધ, િનભ�ય, િનમ�ળ, સુંદર થાય તેવું જ કમ� 

સેવવું જોઈએ. તે કમ�થી િનર�તર સુખ મળે છે.

कृते कम�िण यि�मन् �यादा�मनः स��स�ता ।

त�कम� पावनं ध�य� से�ं स�यं सुधीमता ॥७५॥

जो कम� करने से आ�मा क�, अ�तःकरण क� ब�त ही �स�ता 

होती ह,ै ऐसे कम� धा�म�क और पिव� समझने चािहए । सुझ �ि� 

को वैसे कम� का ही यथाथ� सेवन करना चािहए ।

Understand that duty is sacred and religious, which is 

very pleasing to the inner-self. A wise person should perform 

such duties only.

જે કમ� કરતા આ�માની અ�તઃકરણની ખૂબ જ �સ�નતા થાય તે કમ� 

ધા�મ�ક અને પિવ� સમજવું. સુધી(બુિ�ધમાન્)પુ�ષે તેનું જ યથાથ� સેવન કરવું 

જોઈએ.

य�कृ�वा ल�ते लोके य�कृ�वा खेद आ�मनः ।

य�कृ�वा च भयं िच�े त� काय� कदाचन ॥७६॥

जो कम� करने से जगत् म� लि�त होना पड़,े अ�तःकरण म� खेद 

क� भावना हो और मन म� भय बना रह ेऐसे कम� कभी नह� करने चािहए ।

One should never perform such duties that after doing 

it, one has to be ashamed of the world, one feels regret to the 

inner-self and causes fear in the mind.

જે કમ� કયા� પછી જગતમાં લિ�જત થવું પડે, અ�તઃકરણમાં ખેદની 

લાગણી થાય અને મનમાં ભય-ડર ર�ા કરે તે કમ� �યારેય ન કરવું જોઈએ.

कलावि�म�थ�युगे धिनकानां समादरः ।

िव�ा मा�यतमं �थानं मनुनाऽिभिहतं कृते ॥७७॥

इस अथ��धान किलयुग म� धिनक� का आदर अिधक होता ह ै। 

िव�ा सबसे �धान मा�य�थान ह ैऐसा स�ययुग म� मनु ने कहा ह ै।

The respect of the rich is high in this monetary 

Kaliyuga. Manu has said that in the age of truth (Satyayuga) 

the learning has been given the most ministerial position.
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આ અથ��ધાન કળીયુગમાં ધિનકોનો આદર વધારે થાય છે. િવ�ા 

સૌથી �ધાન મા�ય�થાન છે તેવું સ�યયુગમાં મનુએ ક�ું છે.

यथाऽऽदरो धनवतां यथा च बलशािलनाम् ।

यथा च कूटनीतीनां न तथा िवदषुािमह ॥७८॥

िजस �कार और जैसा धनवान्, बलवान् और कूटनीितवाले 

लोग� का आदर होता ह,ै उतना अभी िव�ान� का आदर नह� होता ह ै।

The kind of respect that the rich, mighty and 

diplomats have now, such respect is not given to the scholars 

right now.

જે �કારે-જેવો ધનવાન, બલવાન અને કૂટનીિતવાનોનો આદર થાય 

છે તેટલો અ�યારે િવ�વાનોનો આદર થતો નથી.

स�माग��या�यः काय�ः पय��तसुखदायकः ।

अस�माग��तु  स��या�यः पय��तप�रतापकः ॥७९॥

प�रणाम म� सुखदायी स�माग� का आ�य करना चािहए और 

प�रणाम म� प�रताप दनेेवाले अस�माग� का सदा �याग करना चािहए ।

One should follow the path of a happy patronage. One 

should always avoid the path giving tension due to sin.

પ�રણામમાં સુખદાયી સ�માગ�નો આ�ય કરવો જોઈએ. 

પ�રણામમાં પ�રતાપ આપનાર અસ�માગ�નો સદા �યાગ કરવો જોઈએ.

पु�पाणां स�गितः काया� येन सौर�यमा�यते ।

कदम� �य न वै काया� यतो दगु��धता भवेत् ॥८०॥

पु�प� का स�ग करना चािहए �य��क उससे सुग�ध �ा� होती 

ह ै�क�तु क�चड़ का संग नह� करना चािहए �य��क उससे दगु��ध �ा� 

होती ह ै।

One should be in the company of flowers as they 

provide aroma. One should not be in the company of sludge 

(mud) as it causes bad odour (smell).
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પુ�પોનો સંગ કરવો જોઈએ કેમ કે તેનાથી સુગ�ધ મળે છે, પરંતુ 

કાદવનો સંગ ન કરવો જોઈએ કેમ કે તેનાથી દુગ��ધ મળે છે

लोकेऽि�मन् स�नैः स�गः सव�थो�ितकारकः ।

स�ग�त ु स�नाभासैः सव�थो�ितवारकः ॥८१॥

स�न� के साथ स�ग करने से इस जगत् म� सव��कार क� 

उ�ित होती ह ै�क�तु स�न जैसे �दखनेवाले और वा�तव म� जो 

स�न नह� ह,�  ऐसे स�नाभास �ि�य� के साथ स�ग करने से 

सव�था उ�ित का उवरोध होता ह ै।

Company of gentlemen is all the way uplifting in this 

world. But, company of pseudo gentlemen, who are not really 

gentlemen, is really obstacles to growth.

સ�જનો સાથેનો સંગ આ જગતમાં સવ� �કારની ઉ�નિત કરનાર 

છે, પરંતુ સ�જન જેવા દેખાતા પણ ખરેખર સ�જન ન હોય તેવા 

સ�જનાભાસ �યિ�તઓ સાથેનો સંગ સવ�થા ઉ�નિતનો અવરોધક છે.

क�टकानां यथा स�गाद�गषे ु वेदना भवेत् ।

दजु�नानां तथा स�गात् वेदना मानसे भवेत् ॥८२॥

काँट� के स�ग से अ�ग म� वेदना होती ह ैउसी तरह दज�न� के 

स�ग से मन म� वेदना होती ह ै।

As the company of thorns gives the pains in the limbs, 

in the same way pains arise in the mind of those being in the 

company of the wicked persons.

જેમ કાંટાઓના સંગથી અંગમાં વેદના થાય છે, તેવી રીતે દુજ�નોના 

સંગથી મનમાં વેદના થાય છે.

च�दन�य यथा सङ्गात् सवा��ग ं शीतलं भवेत् ।

स�न�य तथा स�गात् मानसं शीतलं भवेत् ॥८३॥

च�दन  स�ग से अ�ग� म� शीतलता होती ह ैउसी तरह स�न� 

के स�ग से मन शीतल होता ह ै।
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As the company of the sandalwood gives the coolness 

in the limbs, in the same way the coolness arises in the mind of 

those being in the company of the wise persons.

જેમ ચ�દનના સંગથી સવ� અંગો શીતળ થાય છે, તેમ સ�જનના 

સંગથી મન શીતળ થાય છે.

गङ्गा तु हरते तापं नृणां शीतेन वा�रणा ।

स�तो हरि�त संतापं नृणां वचनवा�रणा ॥८४॥

ग�गा शीतल जल से मनु�य� का ताप हरती ह,ै वैसे वचन�प 

अमृतजल से स�त-स�न मनु�य� के स�ताप को हरते ह � ।

As the Ganga removes the wrath of human beings 

with its cold water, in the same way the sages remove the 

wrath of humans with their nectar like speeches.

જેમ શીતળ જળથી ગંગા મનુ�યોના તાપને હરે છે, તેમ વચન�પી 

અમૃતજળથી સંતો મનુ�યોના સંતાપને હરે છે.

िव�ासं�तु वस��य� मानामानिवव�ज�ताः ।

उदासीना लोकहतेावलौ�ककसुखे रताः ॥८५॥

िव�ान् �ानीजन तो इस जगत् म� मान और अपमान से पर 

लौ�कक सुख म� उदासीन और अलौ�कक सुख म� रममाण रहते ह � ।

Scholars are wise, indifferent to the respect and 

disrespect of this material world and stay happy in the 

supernatural world.

િવ�વાનો �ાનીઓ તો આ જગતમાં માન અપમાનથી પર લૌ�કક 

સુખમાં ઉદાસીન અને અલૌ�કક સુખમાં રમમાણ થઈ રહે છે.

िव�ासं�तु वस��य� वस�तच�रताः सदा ।

�वयं स�गुणस�पु�पाः त�व�तः सुर�भं भुिव ॥८६॥

िव��न सदा वस�तऋतु के जैसे �वभाव के होते ह � जो �वयं 

स�गुण के सु�दर सुरिभत पु�प� से स�प� होकर जगत् म� सुग�ध को 

फैलाते ह � ।
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Scholars are always like spring, who themselves 

spread the fragrance of the world by becoming conscious of 

the beautiful flowers of virtue itself.

િવ�વાનો સદા વસંતઋતુના જેવા �વભાવના હોય છે, જે �વયં 

સ�ગુણના સુંદર પુ�પો સભર બની જગતમાં સુગ�ધ �સરાવે છે.

ऐ�य�ण मदोनम् �ः स�पथं ल�घये�नः ।

यथे��ः कु�ते �वग� गुव�व�ां गु��मदः ॥८७॥

ऐ�य� के मद से उ�म� मनु�य सदाचार के माग� का उ�ल�घन 

करते ह � जैसे बड़ ेमदवाला इ�� �वग� म� दवेगु� बृह�पित क� अव�ा करते 

ह � ।

The mad man, by the influence of opulence, violates 

the cult of virtue, as the great arrogant Indra disobeys the deity 

Jupiter in heaven.

ઐ�વય�ના મદથી ઉ�મત માણસ સદાચારના પંથને ઉ�લ�ઘે છે, જેમ 

મોટા મદવાળો ઇ�� �વગ�માં દેવગુ� બૃહ�પિતની અવ�ા કરે છે.

समु� ेन तरङ्गाणां जातु शाि�तभ�िव�यित ।

संसारे नैव बाधानां जातु शाि�तभ�िव�यित ॥८८॥

समु� म� कभी भी तर�गे शा�त नह� होती और संसार म� कभी 

भी सुख-दःुख आ�द ���� क� बाधा क� पीडा शा�त नह� होती ।

The waves never calm in the sea, and there is no rest 

for dilemna like pain and pleasure etc. in the world.

સમુ�માં �યારેય તરંગો શા�ત થતા નથી અને સંસારમાં �યારેય 

સુખદુઃખ આ�દ �વ��વોની બાધા પીડા શા�ત થતી નથી.

नागाधम�य�बुिनधे�तृ�णां पूरयते जलम् ।

कृपण�य धनं तृ�णां याचक�य न पूरयेत् ॥८९॥

सागर का जल अगाध होने पर भी �यासे मनु�य क� �यास नह� 

बुझा सकता ह ै। कृपण �ि� का धन याचक क� तृ�णा पूण� नह� कर 

सकता ह ै।
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The sea water cannot quench the thirst of a man, even 

though the water is impassable. The riches of a miserly person 

cannot satisfy the craving of the beggar.

સમુ�નું જળ અગાધ હોવા છતાં તર�યા માણસની તરસ છીપાવી 

શકતું નથી. કૃપણનું ધન યાચકની તૃ�ણા પૂરી કરી શકતું નથી.

स�तो जयि�त लोकेऽि�मन् सव�सङ्गिवव�ज�ताः ।

जले ि�थता�यिप सदा िन�ल��ा�यमब् ुजािन यत् ॥९०॥

सव� स�ग और आसि� से मु� स�तजन इस जगत् म� जय-

उ�कष� को �ा� हो रह ेह � । कमल हमेशा पानी म� रहता ह,ै �फर भी 

िन�ल�� रहता ह ै।

The saints devoid of attachment and everyone's 

company, get elevated in this world. Lotus in evergreen water 

remains, however, still isolated.

સવ� સંગ-આશિ�ત વ�જ�ત સ�તો આ જગતમાં જય-ઉ�કષ� પામે છે. 

કમળ સદાય પાણીમાં રહે છે, છતાં પણ િન�લ��ત હોય છે.

कमल�य िवकास�तु यथा सूय�ण जायते ।

वैराग�य िवकास�तु तथा �ानेन जायते ॥९१॥

जैसे कमल का िवकास सूय� के �काश से होता ह,ै वैसे �ान के 

�काश से वैरा�य के कमल का िवकास होता ह ै।

Just as the lotus is developed with the light of the Sun, 

so the light of knowledge leads to the development of the lotus 

of the harlot (dispassion).

જેમ કમળનો િવકાસ સૂય�ના �કાશથી થાય છે. તેમ �ાનના �કાશથી 

વૈરા�યના કમળનો િવકાસ થાય છે.

व��ं सव�दा स�यं येन िचतत् ं �सीदित ।

अस�यं नैव व��ं येन चेिख�ते मनः ॥९२॥

सव�दा स�य बोलना चािहए िजससे िच� �स� रहता ह ै । 

अस�य नह� बोलना चािहए िजससे मन म� पुनः पुनः खेद होता ह ै।
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Always speak the truth so that the mind becomes 

happy. Do not speak the untruth so that the mind often regrets.

સવ�દા સ�ય બોલવું જેથી િચ� �સ�ન રહે છે. અસ�ય ન જ બોલવું 

જેથી મનમાં વારંવાર ખેદ જ�મે.

कालो वृथा न हात�ः कत��ं कम� सव�था ।

िपपीिलकाऽिप िशखरं अ�रेारोहते शनैः ॥९३॥

समय �थ� नह� िबताना चािहए, सव�था कम� का आचरण करते 

रहना चािहए । धीरे धीरे से चलने पर भी च�टी पव�त के िशखर पर प�चँ 

सकती ह ै।

Do not waste time uselessly, always follow your duty. 

Slowly moving ants climb to the top of the mountain.

સમય �યથ� ન િવતાવવો સવ�થા કમ�નું આચરણ કરતા રહેવું જોઈએ. 

ધીમે ધીમે પણ ચાલતી કીડી પવ�તના િશખર ઉપર ચઢે છે.

कूम� िनर�तरं ग�छन् �ा�यं �थानं �याित िह ।

शश�तु �व�शीलोऽयं कूम� जेजीयते निह ॥९४॥

कछुआ िनर�तर चलने से ग�त� �थान मंिज़ल को �ा� कर 

सकता ह ैऔर खरगोश ही �य� न हो सोते रहने पर वह कछुए को जीत 

नह� सकता ह ै।

Continuously walking turtle reaches the destination. 

But the lazy rabbit does not win the turtle.

િનર�તર ચાલતો કાચબો ગ�ત�ય �થાને પહ�ચે જ છે. પરંતુ આળસુ 

બની પડી રહેતું સસલું કાચબાને �તતું નથી.

�य�ेन लभेद ्िव�ा ं�य�ेन लभेद ्धनम् ।

�य�ेन जयेि�म�ं �य�ेन �रपु�येत् ॥९५॥

�य� से िव�ा िमलती ह ै�य� से धन िमलता ह,ै �य� से िम�� 

को जीत सकते ह � और �य� से श�ु� को जीत सकते ह � ।

By putting efforts learning and wealth are earned; as 

well as the friend and enemy are won.
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�ય�નથી િવ�ા મળે, �ય�નથી ધન મળે, �ય�નથી િમ�ને �તાય 

અને �ય�નથી શ�ુને �તાય.

�मादने हता िव�ा �मादने हतं धनम् ।

�मादने हता क��त�ः �मादने हता मितः ॥९६॥

�माद से िव�ा का नाश होता ह,ै �माद से धन का नाश होता 

ह,ै �माद से क�त� का नाश होता ह ैऔर �माद से बुि� का नाश होता ह ै।

Learning, wealth, pride and wisdom are deterioted by 

laziness.

�માદથી િવ�ા હણાય, �માદથી ધન હણાય, �માદથી કી�ત� હણાય 

અને �માદથી બુિ�ધ હણાય.

�स�ं मानसं स�वात् �स�ा च िगरा तथा ।

 �स�ािन च कमा�िण त�मात् स�वं समा�येत् ॥९७॥

स�व से मन �स� होता ह,ै स�व से वाणी �स� होती ह,ै स�व 

से कम� शु� होते ह � इसिलए स�वगुण का आ�य करना चािहए ।

The mind is pleased by the sattva, the speech is 

purified by the sattva, the karmas (actions) are purified by the 

sattva, so take shelter of the sattva virtue.

સત�્ વથી મન �સ�ન થાય, સ�વથી વાણી િનમ�ળ થાય, સ�વથી 

કમ� શુ�ધ થાય, તેથી સ�વગુણનો આ�ય કરવો.

िवष�णं रजसा िच�ं िवष�णं रजसा वचः ।

िवष�णं रजसा कम� त�मा��ा�जोऽिधकम् ॥९८॥

रजोगुण के अितरेक से िच� म� िवषाद होता ह,ै रजोगुण से 

वाणी िवषादयु� होती ह,ै रजोगुण से कम� िवषादपूण� होते ह � इसिलए 

अिधक रजोगुण का �याग करना चािहए ।

The mind is distracted by Rajoguna, the speech 

becomes poisonous by Rajoguna, the actions become 

irritating. Therefore, give up the excessive Rajoguna.
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રજોગુણના અિતરેકથી િચતત્  િવષાદ પામે, રજોગુણથી વાણી 

િવષાદવાળી થાય, રજોગુણથી કમ� િવષાદપૂણ� બને તેથી અિધક રજોગુણનો 

�યાગ કરવો.

िज�वा�वाद ं�यजे��ा�ो िज�वावाद ंप�र�यजेत् ।

संवाद ंसाधयेत् सव�ः संवाद ेवसते सुखम् ॥९९॥

िज�वा के �वाद और वाद �ा�पु�ष� को �याग दनेा चािहए । 

वाद को �यागकर सबसे संवाद साधकर रहना चािहए �य��क संवाद म� 

सुख रहता ह ै।

A wise man should give up the taste and the argument 

of the tongue. By giving up the arguments, with all, one 

should indulge in dialogue as it gives happiness.

��વાનો �વાદ અને વાદ �ા�પુ�ષે તજવો જોઈએ સવ�ની સાથે 

વાદ છોડી સંવાદ સાધવો કેમ કે સુખ સંવાદમાં વસે છે.

रामो नाम सुसंवादः रामरा�यं ततोऽभवत् ।

भरतेन समं रामः संवाद ंकृतवान् िवभुः ॥१००॥

�ीराम संवाद का सु�दर मूत� �व�प ह,ै उससे ही रामरा�य क� 

�थापना �ई । �भु �ीराम ने भरत के साथ संवाद �कया अतः रामरा�य 

�थािपत �आ ।

Rama is the form of beautiful dialogue, so through 

dialogue only Rama rajya is established as a kingdom. Lord 

Rama had a dialogue with Bharata, so Rama rajya was 

established.

રામ એટલે સુંદર સંવાદનું મૂત� �વ�પ તેથી (સંવાદથી) જ રામરા�ય 

થયું. �ભુ �ીરામે ભરત સાથે સંવાદ કય� તેથી રામરા�ય �થપાયું.

िवभीषणेन च समं िववादो रावण�य यत् ।

जातं तेन महद ्दःुखं लङ्कायां बुधग�हत� म् ॥१०१॥

रावण ने िवभीषण के साथ िववाद �कया अतः सु�जन� को 

अ�िचकर लगे ऐसा िनि�दत दःुख ल�का म� �आ ।
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 Rāvanạ  got into a controversy with Vibhīsaṇa so there 

was great deal of unhappiness for the right men in Lanka.

રાવણનો િવભીષણ સાથે િવવાદ થયો તેથી લંકામાં ડા�ા માણસોને 

ન ગમે તેવું મોટું દુઃખ થયું.

संवादमेव संवाद ंसदाऽऽ�यत स�नाः ।

 िववाद ंिवषवाद ंतु सुिधय��यजताऽशुभम् ॥१०२॥

ह े स�न� ! सदा संवाद से संवाद का आ�य क�िजए । ह े

सुधीजन ! िववाद िवषवाद ज़हर क� समान ह ैउसका शी� ही �याग 

क�िजए ।

O gentleman ! Always take shelter of dialogue from 

dialogue. O wisemen ! Controversary/venomism is like 

poision, discard it soon.

હે સ�જનો ! સદાય સંવાદથી જ સંવાદનો આ�ય કરો હે સુધીજનો 

િવવાદ િવષવાદ (િવખવાદ) ઝેર સમાન છે, જ�દીથી તેને છોડો.

॥ इ�याचाय� प��ा नरे��कुमारशम�रिचतं सुभािषतशतकं स�पूण�म् ॥

॥ इस �कार आचाय� नरे��कुमार प��ा िवरिचत सुभािषतशतक 

स�पूण� �आ ॥

Thus ends the SUBHASITASATAKAM

compossed by Acharya Narendrakumar Pandya.

॥ આમ આચાય� નરે��કુમાર પં�યા િવરિચત સુભાિષતશતક સ�પૂણ� થયું ॥
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